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There is a cave in Mount Hira, situated three miles from Mecca, and the Prophet used to go
there to meditate before his mission began. This cave is called the Cave of Hira, and it was
here that the first divine revelation descended.

Safa and Marwa are two hills in Mecca. Pitgrim,s are commanded to run seven times between
the two without stopping. It was here that Ismail's mother Hagar was overtaken by hardship
and used to mn about distractedly in her suffering; and this is why Muslims have been
commanded to run here.
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Text and translation

The signs of darkness were effaced from the world, for the moon arose in
the house of its exaltation.

But for a long time the moon did not shine, for the moonlight of the
Prophethood was clouded.

But in the fortieth year, by the graoe of God, the moon arose from the cave
of Hira.

The sending of the Seal of the Prophets

The one who has received the title of {Mercy’ among the prophets the one
who fulfils the desires of the wretched,

The one who comes to the help of others in trouble, the one who takes to
his heart the sufferings of his own and other peopie,

The refuge of the poor, the asylum of the weak, the guardian of orphans
and the protector of slaves,

The one who pardons the wrongdoer, who makes his abode in the heart of
the ill-intentioned,

The one who destroys evils, and reconciles tribes with one other—

He came down from Hira and drew near his people, and brought with him
an alchemical formula,

One which turned crude copper into gold, and clearly separated the
counterfeit and the pure. -

Arabia, which had been covered with ignorance for centuries, was
transmuted in a single instant.

The boat had no fear left of the wave of disaster. The direction of the
wind had quite changed about.

An ore had lain useless in the mine, and had no worth or value.

The real qualities which it naturally possessed had all been turned to dust
through lying in the earth.

But in the knowledge of destiny and fate it had been irrevocably decided

that it would become pure gold in the twinkling of an eye. .

The first preaching of the Apostleship

That glory of Arabia, the adornment of niche and pulpit,

Takmg with him all the people of Mecca, went out one day to the desert
in accordance with God’s command. )

He climbed up to Mount Safa and spoke to them all, saying, 'Oh
descendants of Ghalib, do you think I am truthful or a liar? ‘

The descendants of Ghalib include most of the tribes of the Quraish, especially the Hashimites
(Bani Hashim) and the Umayyads (Bani Umayya).
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Text and translation

They all replied, “To this day, we have never heard nor seen you say -
anything false.’

He said, ‘If this is how you think of me, then will you believe me

‘If I teil you that a mighty army is waiting behind Mount Safa in ambush,
waiting to plunder you?”

They replied, ‘Everything you say finds credence here, for you have been
truthful and trustworthy since childhood.’

He said, ‘If these words of mine have found acceptance, then listen, for in
this there is absolutely no falsehood:

“The whole caravan is going to depart from here. Be afraid of the time
which is to come!’

Was it the crash of a thunderbolt or the voice of the Guide which shook
the whole land of Arabia, '
Which implanted a new passion in the hearts of all, and aroused the -
sleeping population with a single cry? '
Such clamour was caused on all sides by God's message that desert and
mountain echoed with His name.

The preaching of the Law

Then he taught them the lesson of the Holy Law. He explained to them
each formula of the truth, one by one.

He refashioned the ruined ones of the age, and aroused those who had
been sleeping for many days.

He raised a veil and revealed those secrets which had not till then been
made manifest to the world. '

How the Muslims were in error

No one had remembered the covenant of eternity without beginning. God'’s
slaves had forgotten their Master’s commands.

It was the wine of falseness which was being passed round in the world
then. The assembly of that age was unacquainted with the wine of truth.
The cup of monotheism was still untouched, and the lid of the jar of divine
knowledge was still unopened. :

Men Wwere not acquainted with God's judgment and requital, or aware of
the beginning and the end.

Each was devoted to ‘all except Ged’. God's creatures had faIlen very far
from Him.

"The whole flock trembled as soon as they heard the shepherd challengingly

cry:

The word raT means “grazer of sheep or goats’. It is often used to refer to the prophets.
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The word siddtq means ‘those who are the first believers in the prophets and who sﬁend their
whole lives in truthfulness’; rakiban “the ascetics among the Christians'; ahbar ‘those leamed
in religion among the Christians'; abrér ‘virtuous men’; alirér ‘those who are free and
independent of all things other than God’. '
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The words of the Hadith are: La tutriint kamd atrati “l-nasird ibna Maryam fa-intama and
‘abduhu fa-gila ‘abdu Uahi wae-rasaluhu Do not praise me excessively as the Christians
excessively praise the son of Mary, for I am His slave, so call me the slave of God and his
messenger.
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Text and translation

The teaching of monotheism

‘It is the One Being who is worthy to be worshipped, who is worthy of the
witness of tongue and heart.

‘It is His commands whlch are worthy of obedience, -and His court which
is worthy of service.

“If you are to devote yourselves to anything, then devote yourselves to Him.

~ I you bow your head, then bow your head before Him.
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‘In Him ever put your trust, for Him constantly profess your love.

‘If you fear at all, then fear His wrath. If you are to die, then die in
seeking Him.

*His divinity is untainted by partnership. No one possesses greatness before
Him.

‘Intellect and percepti6n are upset there. The moon and sun are quite
humble servants there.

‘Emperors are vanquished and subdued there. The prophets and Siddiq
are helpless there.

“There is no asking after monks and rabbis there. There is no concern for
the holy and the unenthralled there.

‘Do not be misled like others. Do not make anyone the son of God.
‘Do not magnify my rank beyond its due limit. Do not demean me by
over-glorifying me.

“Even as all men hang their heads there, I too am one of His humble

slaves,

‘Do not make an idol of my tomb, .or bow your heads before my grave.
“In being His humble servants, you are no less than me. In helplessness,
you and I are equal.

‘God has granted me only this much greatness—that besides being His
humble servant I am also His envoy.’

In this fashion he severed their hearts’ attachment to their individual idols.
Hé turned their faces away from each distorted direction of prayer.
Nowhere did he leave any connexion with ‘all besides God'.

He cemented men’s ties with their Master. He made those who had long
been wandering about in flight from their Lord bow down their heads
before Him.

CL. Qul innamd and basharun mithlulum yaha Hayya (Quran 41:6) *Say thow: I am but a man
like you. It is revealed to me by inspiration.’
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Ci. the Hadith: Yatba'u ‘t-mayyita thalttharun shiuhy wa-malahu wa-'amaluhe fa-yagi'u ‘thndni

wa-yabqa wahidun yarji'u ahluhu wa-maluhue wa-vabga ‘amalubu ‘Three thmgs follow a cotpse,

its family its wealth and its deeds, o[ which two return and one remains. Its family and its
wealth retumn, and its déeds remain.’

Cf. the Hadith: Jghtanim khamsan qabfrz khamsin, shabdbaka qab!a lmmmrka wa-sihiataka
qubla sugmika wa-ghindka qabla fagrika wa-faraghaka gabla shughiita wa-ha)a.raka qabla
mautike ‘Consider five things as opportunities before five others: your youth before your old
age, your health before your sickness, your wealth before your poverty, your leisure before
your oceupation, and your life before your death.’

Cf. the Hadith: 1a anna “I:dunya mal*finatun mal*inun ma fiha ila dhikrn Nahi wa ma waliu

aw ‘alimun wa-muta‘allimun *But the world is accursed, and accursed is all that is in it, except

for the remembrance of God and what is close to that, or a leamed person and one who
teaches.’

116

40

41+

42

43

44

Text and translation

Instructions on how to live

Once they had realized the ultimate purpose, once they had acquired a clue
to the rich treasure,

Once their hearts- were on fire with love, once they had been steeped in the
atmosphere of monotheism,

Then he taught them the proper ways of carrying on their lives, and
instructed them in all the subjects of civilization.

Time

He made them realize the valee and worth -of time, and 1mparted to them
the keen desire and urge to work.

He told them, ‘Everything will abandon your company at last, whether this
comprises wife and children or wealth and property. -

‘But the one thing that will never leave your side is the time which you
have spent in doing good.

“You have your opportunity in health before sickness, in leisure before
abundant occupations,

‘In youth before the affliction of old age, in ha!tmg before the traveller
goes on. :

“You have your opportumty in wealth before poverty. Do what you ought,
for there is little time to spare!

‘He made them passionately keen on learning, saying, ‘The people of the

world are all far removed from His mercy,

‘Except those who ever meditate upon God, or those who are constantly
engaged in imparting knowledge

‘It is to them that God has given blessings here, and upon them that His
mercy will be when they go there.’

Compassion .

He taught them loving kindness to mankind, saying,

‘It is the mark of Muslims that they bear love to their neighbour, and
promote his welfare day and night.

‘They desire the same thing for every man as they desire from God for
themselves.

Ci. the Hadith: Ahsin ia jarika takein mu'minan wa-ahibba lil-nasi ma tuhibbu li-nafsika takun
musliman ‘Do gaod to your neighbour so that you may be a believer; and desire for people
what you desire for yourself that you may be a Muslim.”
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This 'is a translation of two Hadith: L3 yarhamu Nafu man 1d yarhamu T-nése ‘Ged is not
merciful to anyone who is not merciful to people’; and Jrhami man fi T-ardi yarhamfum man

ft lsami “If you are mereiful to whoever is on earth, He who is in heaven will be mereiful
to you.’

Cf. th.e Haflitl'i.' Laisa minnd man da'a ia ‘asabiyyatin wa-laisa minnd man qétela "asabiyyasan
wa-laisa minnd man mata “ali "asabiyyatin ‘None of us support him who cleaves to fanaticism,
or who fights in the name of fanaticism or who dies in fanaticism.’
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Text and translation

‘God does not show His mercy to the-man who does not feel the bruise of
pain in his heart, .

“To the unfeeling wretch who is not overcome by grief if disaster overtakes
anyone. _

‘Be compassionate to all the people of the world, and God will be
compassionate to you in His highest heaven.’ .

Fanaticism

He then made them afraid of fanaticism, saying,

‘He who lives and dies for this lies outside our community. He is no
companion of ours, nor are we his fellow. -

“That. love which makes you blind and deaf has nothing to do with the
truth.’ -

The avoidance of evil

He saved them from evil, saying, ‘The abandonment of disobedience is
better than obedience. .

“Those who have in themselves the virtue of fearing to do wrong will never
be equalled by the pious. '

“Wherever you mention those who fear to do wrong, do not speak of the
pious.”

Earning a livelihood

He gave the poor the urge to work hard, saying, ‘Eam your living by your
arm. .
‘So long as you support your own and strangers, you will not have to beg
from door to door.

“If this is your purpose in seeking worldly goods on earth, you will shine
like the full moon in heaven.’

Cf. the Hadith: Dhukira rajulun ‘inda rasili ‘ilahi bi-'ibadatin wa'jtihiddin wa-dhukira akharu
bi-ri‘atin fa-qila T-nabiyyu 1d ta'dils bi T-ri'ati ya'ni J.wada' *A man was mentioned to the
Apostle of God for his devotion and zealousness, and another man for his observance, and the
Prophet said "Never consider observance~that is, piety—to be equal.”

CE. the Hadith: Man talaba T-dunyd haldlan isti fafan ‘ant al-mas ‘alati wa-sa'yan *alé ahlihi wa-
ta*astufan ‘ald jaribi lagiya “Waha ta'dld yaume '-qivamati wa-wajhuiin mithla gamari lailey 1-
badri “He who seeks legitimate livelihood for himself and for the support of his family, to act
properly towards his neighbour and to escape questioning, will come before Almighty God on
the day of resurrection with a face shining like the moon on the night of its fullness.”
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Ct. _the Hadith: /¢hd kana umarz’uium khz‘y&fulcuhr_ -wa-aghniyd'ukum sumahé wkum wa-
umun_zfcum sfa&rfﬁ_ _l{ainakum fa-zuhiiry T-ardi khairun lakum min bamiha, wa-idhd kina
umaris ukum ashired wkunm wa-aghniya ukum bekhalid' wkumwa-umingdaon {Gnisi ifetm  fa-batnu

. V-ardi khairun lakum min zahrihd "When your leaders are the best amongst you, when your rich

mien are the most generovs amongst your, and when your affairs are wisely counseiled, then
the back of the earth-is better for you than its belly; but when your leaders are the worst
amongst you, when your rich men are the most miserly amongst you, and when your affairs
are entrusted to'your women, ther: the belly of the earth is betier for you than its back.’
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Text and translation
The rich

He admonished the rich in this fashion, saying, ‘Let those among you who
are wealthy and powerful,

‘If they are the best of their class, if they are helpers and assistants of
mankind, .

‘If they never act withont taking counsel, nor take any step precipitately—

“Then that class to whom such happy times come is more at peace than the
dead.

‘But when the rich are the worst people in the world, and in their selfish
pleasure-seeking have no care for others, _

‘Then in those times there is no welfare and well-being, and then it is
better to depart than to stay.’

Morality

He turned their hearts away from deceit and hypocrisy, and filled their
breasts with truth and purity.

He saved them from lying and slandering, and made them honourable in
the eyes of God and man. _

They shrank no more from the word of God. In just one washing he made
them clean.

Civilization

Now he taught them the rules of preserving health, now implanted in them
the desire to travel.

He explained to them the benefits of trading, and told them the principles
of government.

He showed them each sign along the road to their goal, and made them the
guides of mankind. :

The effect of his teaching

His teaching so prevailed over habit that those who had been addicted to .

falsehood came to be seckers of the true God.

All their vices were changed into virtues. Their frames were endowed with
the spirit. '

The stone which the masons had rejected came at last to be set at the head.

This is a reference to the prophecy in the Gospel of Maithew: “The stone which the builders
rejected, the same is become:the head of the comer’ (Matthew 21:42), which Muslims take to
refer to the prophet [smail.
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